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General Editor’s 


What are the latest development and produce of poetry in the world? 
Indeed, this is a pressing question for Chinese poets, since only a few 
of them could directly respond to a poem written in a foreign 
language, and in most cases, they have to read renditions of poems to 
gain some insight. Fortunately, quite a number of poetry periodicals 
run columns to introduce and transmit foreign poems via translations 
of them. However, it remains an arduous and almost impossible 
mission to represent the panoramic view of world poetry with only a 
pitiful few translated versions of the selected poems, some of which 
are not “contemporary” at all. 

On this occasion, I felt compelled to give its due honor to 
Rendition of International Poetry, formerly known as The World 
Poets Quarterly, the only multi-language quarterly of modern poems 
translation in the world. Since its first issue released in 1995, the 
periodical has run over 106 issues in nearly 30 years, introducing 
more than 4,000 poets to the readers and offering 11,000 translated 
versions of poems in 200,000 lines of 20 million words. It was 
through the introduction of Dr. Zhang Zhizhong, I personally came 
to know the executive editor-in-chief Dr. Zhang Zhi and the guiding 
principle for him to initiate this quarterly—“eclectic” for his poetry 
selection, therefore he had rallied around him world class poets, 
translators and professors, including Dr. Yu Haitao, Dr. Choi 
Laisheung and Dr. Rosemary C. Wilkinson as the founding fathers 
for this periodical, and later he invited a galaxy of translators as guest 
editors, including Yang Chenhu (Yang Xu), Dr. Zhang Zhizhong, 
Yang Zongze, Madam Cherry, Yin Xiaoyuan, Haifeng Yan (Brent 
Yan), Dr. Tongtian Jianri, Shi Yonghao, Ma Tingting, Ding Liqun and 


Lin Qiao’er. So far, it has translated and published poem collections 
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by poets from over 30 countries and 400 poem selections in more 
than 20 languages, serving as an intersection for international cultural 
exchange by introducing Chinese poems abroad and poems in other 
languages to the Chinese readers as well. Meanwhile, this periodical 
is a launchpad for some Chinese poets to gain international 
recognition and some have won the national literary awards from 
Greece, Brazil, US, Israel, France, India, Italy, Austria, Lebanon, the 
Republic of North Macedonia, Kosovo, Bengal, India, etc. In poem 
selection, Dr. Zhang insists on publishing the most up-to-date poems 
by both renowned and new poets from a wide range of countries and 
regions and the periodical has been especially appreciated for 
promoting new poets. In poem translation, Dr. Zhang Zhi holds 
quality first principle, and most of the translations are done by 
renowned translators—I myself have often been assigned translation 
tasks directly by him. It is for his constant aspiration for the premium- 
quality poems and translations that this quarterly has developed into 
a unique platform for Chinese poets and translators to gain 
knowledge of the latest poem writing trends in the world and to hone 
their translating skills. 

Serving as one of the guest editors, Prof. Haifeng Yan (pen- 
named Muxi Yan in Chinese Pinyin, English name Brent Yan or 
B.O.Y) was born to a family of a profound literary tradition. For the 
influence of his grandfather, a country teacher, at a fairly early age, 
he was exposed to the backbone of Chinese ancient classics, namely 
“the four books and five classics”, which had kindled his lasting 
interest in poetry and learning as a whole. Years later, this bright pupil 
of a scholarly grandfather grew into an upright, vigorous, and 
prodigiously gifted poet and scholar-it is very rare to have these 
shining qualities to be found collectively in one so young. In his 
postgraduate years for a MA degree, he had been trained by the late 
master translator of Chinese Classics, Prof. Wang Rongpei, with 
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whom, he had done a substantial amount of translation and developed 
a serious attitude towards it. In the DA phase, he had followed his 
famous poet translator supervisor Wang Jianzhao to delve deeper into 
the studies of European-American poetry, and American poetry in 
particular. If love of poetry is his “inner beacon”, he is always 
walking in the beam of it. Besides these scholarly influences, he 
draws heavily on life, both on social and natural levels- on the one 
hand, he has shown much interest in social events and try to approach 
them from different aspects and on the other, love of his people and 
land is born in his vein, nourishing him all the while. Till now, he had 
been engaged in traditional Chinese poetry writing for more than 30 
years, and some of his traditional Chinese poems had been published 
in his poem collection A Page of Rill and Hill. He is also good at 
composing new poems, which are collected in Cruel Moon, and some 
single poem creations and translations are occasionally published in 
Poetry Periodical, Jiangnan Poetry Periodical, etc. Over the past 20 
years, he had published 20 poem collections. In 2021, he planned and 
worked as editor-in-chief for an ambitious book series titled Orient- 
Occident Lit Collection(OQOLC), for which—thanks to his 
charismatic leadership—he had gathered the most talented people in 
this field to publish over 20 books in a variety of languages in a dozen 
countries, exerting quite a positive impact on overseas readers. 

On Rendition of International Poetry, Brent has published his 
poem renditions for ten years. In 2021, he thought it was the right 
time to compile these renditions into distinct poem translation 
collections based on themes or genres. After being authorized by the 
editor-in-chief Zhang Zhi, he invited me to be the editor-in-chief for 
his new poetry collection series, with which I gladly complied. 

The translation series is titled BOY Translation of International 
Poetry Series, which will mainly publish poems and translated 
versions done in the past ten years when the periodical was still titled 
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The World Poets Quarterly. Excluding those published after the 
periodical changed its name, the translated works mount to nearly 10 
thousand lines and 100 thousand words in total, if computed 
according to the general rule, that is, every ten lines in a poem is equal 
to 1,000 words. Taken into consideration the great diversity in length 
and form and shift in languages (from English to Chinese and vise 
versa), it is quite an accomplishment for a young scholar, a virtuoso, 
a professional editor and an outstanding poet-translator. What amazes 
me more is that Brent had all the talent, patience and passion to 
translate each line with great proficiency and accuracy, acquired 
through his poetry writing talent and voluminous translation practice. 

However, it is not easy to sort out and edit these poems and 
renditions into 9 books due to their bulky volume, long span over 
time, and diversity in pattern. Fortunately, Brent could attract a dozen 
more editors to work with him. It is indeed a stellar team of scholars, 
ranging from high school to university teachers, bachelors and 
masters of arts. With each responsible for a specific theme and subject, 
these people, with a stunning efficiency, helped to edit and publish 
his books within three months. To best embody Brent’s creativity in 
themes and genres choice, a few poems and translations are allowed 
to be anthologized in different books. It is actually quite a common 
practice in poetry collection editing. 

As for the publishing agent—the American Publishing Inc., it is 
quite a success story in its field, an enterprising agency that endeavors 
to emulate the six traditional publishing giants, led by Random House. 
In 30 years of development, it has made a strong return to book 
publishing with more innovative ideas pertain to the modes of 
publication. Therefore, this series is a trend-setting attempt made by 
the editor-translator, an active step forward, echoing Chinese national 
promotion policies, to meet our needs for cultural transmission, to 
demolish the old and build a new Chinese image and to let our true 
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voice be heard. 

To be an editor-in-chief is a huge responsibility, but it is also my 
honor to witness and supervise the publication of such a ground- 
breaking series, which is not only the fruition of a translator’s ten 
years of hard work, but an encapsulation of world poetry innovations 
in ten years. As far as I know, this is the first translation selection of 
a contemporary middle-aged translator, and it best represents the 
author’s great language proficiency and thorough understanding and 
ease in choice of diction in both SL and TL. The series speaks to the 
proverb, “Like a teacher, like a student”, because it is a sort of “the 
laying on of hands” by a series of master translators, from whom 
Brent has gained a keen perception of poetry and translation. For 
example, Dr. Zhang Zhi, with a global view and broad mind, has 
authorized and encouraged him to publish his translation selection, 
after he had provided him an editor’s platform in his periodical. I 
deem it my great honor to present this series to the reader, in the hope 
that all will be delighted to find a poetic mind as they read through 
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Dr. Li Zhengshuan 
at Hailong Garden 
Translated by Wu Chunxiao 
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RECOMMENDATION 


Faithiul to a Poetic Heart, Connate with a Rendering Mind 


Poem is untranslatable. 

However, poem is always being translated. 

Chinese poems are untranslatable, and can’t be translated by 
Chinese people. However, Chinese people are always doing the 
translation: they not only translate English poems into Chinese, but 
also translate Chinese poems into foreign languages. From the 1980s, 
the number of people engaged in translating Chinese poems into 
English began to increase in China. And it is gaining stronger impetus 
nowadays. 

According to my childhood memories, there were many domestic 
poetry periodicals at that time, mainly engaged in publishing works 
of Chinese poets; later, they would occasionally publish Chinese 
translations of foreign poems. In the last one or two decades, some 
poetry periodicals began to set up the column of “English Translation 
of Chinese Poems”, which indicated that translation direction of 
poems had changed from one-way to two-way: in addition to Chinese 
translation of English poems, there was also English translation of 
Chinese poems. Chinese translation of English poems is the input of 
foreign poems; while English translation of Chinese poems is output 
of Chinese poems. 

There are many unofficial masters, and there are many good poems 
that are deemed unofficial. English translation of Chinese poems, 
namely the project of promoting the go-out of Chinese poems, has 
been undertaken mostly by the unofficial. I remember a poetic 
monograph I read about seventeen or eighteen years ago, a sentence 
of which made me excited: In order to enable Chinese poems to go 
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out, Chinese poets issued a poetry periodical named The Chinese 
Poetry International. 

I felt so excited because The Chinese Poetry International (which 
was then renamed The World Poets Quarterly before Rendition of 
International Poetry) was just one of the poetry periodicals that I 
partook the translation at that time for each issue. Edited by Dr. Zhang 
Zhi, a poet from Chongqing, from 1995, this poetry quarterly in 
multi-languages has survived for 27 years. I remember that in winter 
of 2004, I got in contact with Dr. Zhang Zhi via e-mail, we “fell in 
love” with each other though not meeting in reality, and from then on 
I started my persevering translation of poems for several decades. 
One day, when I called on Mr. Xu Yuanchong in his home, he said to 
me: “You and Dr. Zhang Zhi have made a very good cooperation!” 
Upon his words, I invited him on behalf of the magazine as art 
consultant to the periodical. I also became inseparable from the then 
World Poets Quarterly, nurturing even deeper love toward it. Later, 
in addition to establishing the periodical, Dr. Zhang Zhi also planned 
The Book Series of the World Poets (Bilingual) and Book Series of 
the Empire Poetry, and published many collections of poems in 
multiple languages in The Earth Culture Press, Ohio, USA. Over 27 
years, Rendition of International Poetry has gathered or cultivated a 
batch of poem translators. Dr. Zhang Zhi the editor-in-chief adhere 
strictly to the principle: the translators of poems must be poets. 

Dr. Yan Haifeng(Brent Yan, B.O.Y) is a poet, translator and scholar 
at the same time, and he has been dedicated to Rendition of 
International Poetry for more than a decade. Now, Dr. Yan makes 
summary and sorting of his translated poems published in the 
previous issues of The World Poets Quarterly, shoulders the planning 
and coordinating tasks, and sets up a compiling team of more than 
ten members, to publish them as BOY Translation of International 
Poetry in the form of collection, serving as a subset of a larger literary 
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series i.e. Orient-Occident Lit Collection (OOLC) to which he was 
the general editor, and publish them to the globe via Amazon 
Publishing—I’ m delirious with joy! 

What a coincidence. I have once said to Dr. Zhang Zhi several 
years ago that, our magazine has been existed for many years and has 
published numerous excellent poems from various countries, and it’s 
time to consider publishing select series. Dr. Zhang Zhi agreed gladly, 
but this matter was laid aside due to shortage of funds and other 
obstacles. Now hearing that Dr. Yan is working on this, I feel very 
happy, and although he only selects his own translations, this makes 
a good start indeed. Those who engage in translation have alike mind 
in translation. 

In recent years, when browsing international anthologies of 
poems published by the western world, we can occasionally see 
English translations of Chinese poems, toward which I feel very 
happy. 

Chinese poems are going out. I hope we can— 

always be faithful to a poetic heart. I hope we can 


always be connate with a rendering mind. 


Zhang Zhizhong 
Early in the morning of March 10, 2022 


Songjian Hut, Tianjin 
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RECOMMENDATION 


Translation is the transference of information, viz. a word-for- 
word communication and exchange. While the translation of poems 
is the embrace of a soul and another, after which a new soul is born 
thereupon. Then the new soul starts its own journey, climbing over 
steep slopes and ravines one by one, before arriving at some 
necessary being—the fitting time and location, where it’d sneak 
untraceably into the body of a reader to commence another 
transference like translation. The aforementioned embrace is thus 
reproduced and, in turn, it promotes the inner reforming and 


regrouping of bone and flesh, heart and blood, to forge another soul... 


Wang Jianzhao 
March 18, 2022 


Yuxin Garden, Beijing 
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048 Simple Scene | GuPin 

049 HR SIA) | Aa 
050 Anthem | Zhu tikun 

051 AF Z)a | Aa 

052 After This Life | Zhu tikun 

053 49 | Ra 

054 To Yingzi | zhu Likun 

055 fH (Ob ET) | ie ft 
056 The Berlin Wall | visai 

O57 FilA ° FOE | ws 

058 Lili Marleen | pisai 

059 Wit Cho) | Ra 
060 Change | Zhu Likun 

061 Wt) AIP 

062 Elapse | Zhu Likun 

063 JLFH=Bie | Aa 

064 Son’s Syllogism | Zhu Likun 

065 ZRII Shaw) | 2# 
066 Vow in Old Age | shiving 

067 WIN Fides | X38 

068 Bygones Flashing in Memory | shi ving 
069 {TEAR A | Xs 

070 On Practicing Medicine | shi ving 
071 BAR | KK 


072 Dream | shi Ying 
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Three-Su Memorial Temple | Yu Fawen 
RTA | we 

About the White Horse | Yang Jun 
mT a AEE | 2 4t 

Toll the Big Bell of Language | make 
a | AS 

Daybreak | Mu tan 

[Zl] ers Gh) | anes 

Back to... | Yang Xiaomeng 

hi | mee 

Coin | yang Xiaomeng 

Mes], AEH REA Cb —) | BBR 
Earthworm, the Underground Poet | ma aidai 
RC SP Cb) | Rare 
Green-grass Under the Tree | Lin Xinrong 
NIG: WENGE | Kare 

Time: Courtyard Receded | tin xinrong 
BR | haAeR 

Winter | Lin xinrong 

EPA TCAL ATEN | om 

Sound of Waves is Omnipresent | Gu Pin 
HELLA RA | AA aR 

Rain at Yan Hill | soy 

Ailes Gh) | Ia 
Pomegranate | Guo Yongming 


ie | RK 


Shooting-star | Guo Yongming 
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FRAG | Semi AR 

Dark Light | weiPengzhan 

ARE UK Gh) | it 
Poems for Sundries— An Elergy | xu Jiang 
AR St ie © Hey Ee EET AE | ex 


Poems for Sundries — How to Make the 


Night Close Firmly | xu Jiang 
JR(Sh— FA) | RRR 

Stain | Liu Dianrong 

Ey Te) fa EL | HR 

Time is a Demon | Liu Dianrong 
Wer | AAR 

Chaos | Ye Shuishan 

ARE PRE Ee | 2 At 
Absent King in the Sky | make 
aM | ow 

Shame | Tu Ao 

ABATE TEA BAG | es 
They Reaped Ten Thousand Years of 


Sunbeams | Nan ou 

Wis | AAR AR 

The Bat | Ye shuishan 
LIRR LUG (SPP ET) | 22 FF 

Love Murmur for An Qing | bisai 


ye, 


KIRA 010 | wit 
Love Murmur for An Qing 010 | bisai 


RRL O11 | wt 
Love Murmur for An Qing 011 | pisai 


127 THikiaihT | Aap 

128 Spring Outing on an Ancient Battlefield | zhu Likun 
129 hm | Ra 

130 Quaintness | Zhu Likun 


131 KEE 
132 About the Translators 
133 4iJaGic Postscript 
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Cc 4 
oe dy) ¢ 
After Rainstorm (and other seven poems) 4 ) 
YW 


It’s hazy all round when ~~“ 
You are darting in the blue 

A shadow is cast from afar . x 

revolving the placid life around nowhere> _ \-< 
3) 
Cloaked was the sky ~~ / 
and the rainsquall enlaced you ruthlessly ony 
Then you groaned helplessly P= ) 
Rendering the soil of the land teary 


Here I sit about by the bridge alone 
casting my gloom eyes over the river and the cropland 


and the trees and the houses struggling to their feet 


Teetering and tottering, you turn your wings... 
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Wang Mengren /- 


| 
| 


ton 
It’s not that I value you »— “0 


My value, not that important 


= 
A Lonely Night y 


4 
J) 


e) 


If I can do what I want to do. * 


I will go directly to the mountain forest > 


“cy |\ 
«eO/ 


Likely, I would sing like mad ~~ 


on a path trodden by no one 
Or in a fantasy I would be 
lost without myself 


I would embrace bliss 

towards the vast sky 

unconstrained, unrestrained 

even like a whole gale, blowing down the trees 


Late at night, I can hear— 

not that wailing birdcalls 

but the call from a strange land 
and the lone din in the deep woods 


( IEF (AGFA ) BS 6O HA) 
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Heil, Fees ER HE 
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si aE TA SBC A 
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iF HB LAH 

ADK ATT ASE LA 


ERK PAIR SS Bl TA YR EIN A) 2 BR 
SE EPEAT AR BR 

WERT TA: Fe 

AK RA TA RIE HK 


Cc 4) “ 
Here Comes the Autumn y, ) 
// 


Wang Mengren /- 
: % 
The breeze dimples |“ 
the field, glistering silverly 
On this gloomy journey , X 
in this flickering night © ie ‘ 
would you sing a happy song « fe yj 
A } 
Silently, hereat I would, ih 7 
listen to your singing % 
Along with cold light cast by the bright moon 
the wind afar is wailing 


On departing, your appearance carries me away 
Though the sky is veiled by moving clouds 

and the sunlight rare 

and the cold wind from the north frenzied 


Still, I sense the change of nature in colors 
with my willful imagination 
whereupon I find, it seems to me 


the autumn comes to me with a smile 
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A Day in Mountain Village 


Wang Mengren /- 


| 

\ 

You always want to jest us | 
Come, please be seated by me 


Let’s together dispel the loneliness and blues . 


2 


@ 


* 
\ 


The scenery here is> 
shabby and swarthy, yj 


In the courtyard built by black mud 

stand just two pitiful saplings 

One of them 

is only waiting for the north wind to bury it underground 
This is all— 

a wife and two kids 

a door and a dog 

There is no thinking and no planning 

no struggling 

no epidemic too 

At the gate 

an old farmer is holding a cigarette in mouth 
smiling simple-mindedly 
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Fin 
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Cc 4 “ 
Memories in Winter Days / _ 
Y 


Wang Mengren /- 


| ) 
@ 
The moonlight shines secretly the dancing of the. ©) %, 
snowflakes 
The sky clouds its face, X 
A vague night> _\-< 


We cannot find the way back home all 
Apparently, 4 © 
the shepherd dog in the field is teasingus | 
Horses in majestic appearance are 
merging fleetingly into the darkness 
Who could know the habit of the north plain? 


The snowstorm is wiping tears 
In the gleaming field 
I see a flock of spirit gathering 


Taking advantage of the night, a premeditation 
scamper around 
like the leaves in December dance with the wind... 
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U4, EME EAA Xb? 
FS HBA A 
FIT ft Eta a I  ? 
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re FE Bt tin AY) FA BY 
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PUBS ES A 

BAF AAT Be XU 
WTF IR AS TCA WY 46 

HE 1 — BAB ti AY BK 


Cc 4 
A Nameless Flower y/ 


Wang Mengren /- 


A small flower ZO 
is blooming in my courtyard 
A string of fantasies thus X 
blossoms in the field of my heart> _ \-< 
Where, by now, is it glittering? ~~ 
Why does the stranger from the strange land 3 fo © 
wear a flow of aroma? == 


Maybe in retrospect of the remote steps? 
Maybe in fond memory of the bygones? 
In the placid field? Or 

in the dense woods? 


Winds and rains gnaw 

Maybe they are long gone therewith 
just like the small nameless flower 
looking back upon a paean to life 
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LES KAS AE 
BBE HAY 


oe 


Riddles in Life 


Wang Mengren /- 


| 
\ 


Twilight. I approach the riverbank | 


to find the moon hiding behind the clouds 
Her light, so bleak. Before my eyes Is | 


2 


* 
\ 


the dark of darkness in which Iam lost> 


No sound. Except, > // 
the whispers of two lone birds ~~ 


standing on the treetop 

All of a sudden, I see 

a straw shed, glimmering 

It is not all visional in a dream, it appears 
Around the shed I linger 

praying in silence 

sighing in wonder 

How much Id like to sing a pastoral 

to let the swan geese flying southward 


to tell the riddles 
in life... 
( SRS (HRSA) BS 60 HA) 


h 


% 


014 


@ 


¥ 


6 


py 
YY 


/ 
/ 


\ @) 


“ea 


7a FE 


ER 


URW ioe UE EK 
PAG BENE AS 


He 
(BeBe RL Uo HH SE 
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BK, CRRA 


You come to me in the breeze of morn | — 


shaking off the rain-dew in the sun © 


a 
Face to face, wordlessly are you and me © 


\é 


= 


“a 


knowing all too well what we long for , po )) 
= 


The light of Time, the god, is intoxicated . 
shining on a book-cover unread 


There comes an overflow of aroma, deeper as I go further 
To launder silk by the bank of lavender river, in summer 
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C 4 
Forgetful Winter (and another poem) J 4 5 


Chen Ming / 
& & 
The handle of the door | 
transplants a stone to be in line with the birds 
The memory of the dark night, iN 
bursts in the balcony in the air> _ \-% 


waiting also for me to apply for a flying visa » 4 }) 


py 
YY 


[/ 
The poem knots , LW 
The prints left by an owl blundering into the snowfield P= 
Here Heaven carries a stretcher 
having fried a house 
to set a cartoon on fire 


The stream of the firefighters 

A trouser leg lands and rescued to life 

On the border of the patched jungle 

Upon my head, monkeys doing rehearsal 

Hurriedly I tie my shoelace 

holding the compass in the empty nest, making out the 
way back home 
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Returning Late 


| 
\ 
By the entrance in the rain | 
I shoulder a scatter of laurel flowers 


coughing out a frazzle | 


‘on &% 
on 


e 


4. 
VA 


Chen Ming / 


py 
YY 


* 
Returning late is the flying clamorous yellow? __ 


}} 
Ih 


At the grand building-site ~~ 


the shovel of farmer digs out the fireflies 
The buried theme 
occupies the earth in the wind 


A glance 

penetrates into the flash of cold along the road 
The cloth of a shoal of fish 

plots a piece of dream with the washer 


In the shop for Infant, call my name 

at the check-out 

and go to bargain with the red-lipped bracket 
I am to prepare the diapers for my eternity 
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LL AA AE 

KEM FE 

WAS i MASH KREAS HH 
Fa WRT A Se HM 

R25 PAA SEUBE 


REZ, A Ass 
AVA, ART 


Ona plateau 


* 


in a place nearest to the sun> 


in the depth of the clouds, ~4 
Just a stick would flourish ~~ 


a single seed would make a forest . 
The zest of the equator 
the vigor of the volcano 
Lingering are the lakes and rivers 
gentle are the rain and the snow 
and the stones are fresh and juicy 


Pm 

The dream of the mountain 

is growing on the leaves 

The higher the mountain 

the taller the trees 

the loftier the sky 

Oh, the green waves of leaves 
are the soaring wings of the sky 


South of the colored clouds, there is a fairyland 
a paradise in the earthly world, Gaoligong 
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FE ree EAR BY ERT AS HT 
ease, Pay, ARIA 
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AK Ai AH, RSE 
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VATE Cape, Pas 2 RR 
TAD a EAE a hc 
ERA 4th BS 2a MAN ri aR ae Se HB 
Al#s 28, thine ERE SSE A 
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. 4 
Toa Poet / 


Wang Dexi./ 
& & 
In a wilderness with wildflowers blossoming ~~“ 
The night falls, insects sing and stars sparkle 
the mountains hush, the world melts in a nice quiet heart 
He praised freedom and the motherland © je “ 
He loved keenly the sunlight of deep life like others , OQ, }) 
The harp immersing in wind, the spring streaming in heart ~~ | 
His remains would moulder with the rocks 5 } @ 
Or glitter with them, disappear with them P= 
Or enounce his name with them— the Earth Poet 
He will fight for justice, black and blue 
Facing the painful life, he will be undaunted 
For he had brought to the people happiness and 
hope, arousing the poets all over the beautiful land 
Again with us, he will spread the spring far and near 
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WAM S SEL 
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DiI A 
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\ 
The hesternal you were in the dream of the present me | 


I feel it authentic vague to see 
your red lips and your willow-leaf like brows . 


Your soft black hair was teased by your ears © 


~~ 


\ 
\ 


Gracefully you came to me, approached me and then went ~~ 


afar 

making me fancy the aroma of another She 

Whose aroma, whose appearance, whose posture are these 
No need to search after the wake for the whole dream 
sadness 


It is just another blood-dripping Valentines’ Day 

I press the keyboard with my stinging fingers 

to control my heart that frets, numbs, sears and lingers 
Tomorrow, I will give you the sunbeam of 11-array 


But it turns to be cold again, it begins to snow 
your heart becomes cold as the snow also 
flowing with coldness 

I, then, stand in the snow, not remembering your 
appearance 
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With no sunglasses in hand | 
I lighted a candle and © 
Fumed my glasses | 


After the total solar eclipse , po) )) 


I forgot to wipe them clean and 
went out straight , 


Out there in the street that day 
No figures in sight 
All were eaten by dogs, as it appeared 
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\ 
I take a hint of this kind line of poem | 
“Relatives and sparrows can be seen every time I go out ” 


od 


Without deep-felt rural experience © 
one will never know how dignified the humble sparrow is. ~ 


—— | 


Has anyone seen— , 


A sparrow in the cage? 


Only a kicked-off rice cup and 
a lying corpse 


The hand ever captured a young sparrow 
will be wet with sweat, unable to hold the sword firm 


It is the nearest to the mankind. 
But remains for long neighbor, not at all house slave 


Those who once weathered all vicissitudes of life know 
they are free fairies 


No morality and justice can judge the unruly spirit 
even the conscience is sorry to the pursuit of freedom 
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Woman at OSSD / 


Wu Touwen./- 
= & 
On the bench in the corridor of the hospital |“ 
a line of patients cover up their same flat faces 
She raises her head a little, puffing out smoke rings, X 
rhythmically? \-< 
In the gradually expanded hollow of the smoke ring « 4 )) 
She seems to be lone, elegant and has a touching expression — 1] 
Melancholy is exhibited by her action, slow and pale 5 ond 
She smokes one cigarette after another, minding not the P= 
fallen ashes on her 
This is the Outpatient Service for Social Disease (OSSD) 
Where all patients carefully guard themselves 
I sit beside her, but I cannot say a word 
To know her is unnecessary, so is everything around 
She appears to be affluent, bright and safe in her own world 
Like her, I am trying to settle my own soul 
Still, I pay secret attention to her vagueness in her eyes 
On which rising smoke ring would she fixes 
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& 
Those rails stretching far away | JO 
Those rails rusty with stains and spots | 
Those rails polished shiny | X 
Carry my train to shuttle , 4 )) 
and travel in the vast wilderness ~~ | 


in the open country remote from the city 5 f © 


Pat 

a 
The colleagues josh and joke with me 
I admit, my soul tonight 


is not on the spot 
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° ° I 
Crying Marriage (and another poem) yj 
Du Li/ 
lo 
The whole stockaded village was | 20 
boiling in ballads on that night 
‘* 
6 / 
Like the boiling firewater> _ \-< 
those hilarious or piteous singing. “4 yj 
warmed the winter of man ~~ / 
>t 
O, water of the Qingjiang River— % 
the teardrops of Tujia girls crying their marriage 
were clustered to be the pearls of love... 
boiling all of my poems 
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Home Ballad 


Duli/ 
or? 
Home ballad | 70 
flushes— | 

in the veins of my dialect 
aN 

Home ballad, ~ ,/ 

home town in my dream ~~ ] 
@) 
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Too lofty to endure the chill \—“o 


Does the body feel the chill X 
Or the soul?> _ \-% 
=< |} 
é e) y 
— After finishing the question ~~ / 
from the profile of the dream, © 
that hard rock — extends P= 
his last sensible hand to 
grasp the autumn sun to his chest 
not any more to notice 
the outer scenery 


Jade-heart all forsaken 
Time and tide remains tranquil 
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The dream-land sees an early spring }$—“o 
earlier than the ducks 
earlier than the plum blossoms. 
earlier than the earthly afterthought> _ \-: 
behind all the prosperity , eo yj 
(| 
_.. when all is believed, 
all is encountered as well P= | 
O, the never-fortified soul 
which is born to be free 
just reap shattered 
dignity 


But to where the dream goes? 


The chicken feathers cover the ground 
Stars enlighten the whole sky 
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Cy 
What Word will Appear Tomorrow 4 5 


(and another poem), -_ 
KO $¥ 
An Qi, 0 
What word will appear tomorrow , K 
What kind of love will appear tomorrow? _ \-< 
When my love passes by tomorrow, what kind of « 4 )) 
clouds and bashfulness will appear in the sky ~~ {/ 
Tomorrow out of my mouth, that appropriate word will be 5 KW) 
spoken. I will enounce that word tomorrow P= 
and my love tomorrow will become gloomy 
which, however, is what I am expecting 
I will hide my love tomorrow in my gloom 
allowing no unwanted people to see 
Tomorrow my love will put on my body 
we will say it together. But what you hear 
is just your stretched ears 
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You could have wrinkled more your face ~——*o 


lost more of your teeth 
You could have teetered more, Duras | 


My dear> 


+ 
\ 


Pod 
a 


“cy | 
dear Duras! ~~ yj 
"| | 


I want to live like you, 


Like you, I want my face more wrinkled 

lost more of my teeth 

I want to teeter more 

quicken my brain my hands my love and even 
my sex 

quickly quickly quickly my Duras my dear Du- 
ras my dear dear dear dear dear d- 


ear. Ph-ew! I am tired my dear Duras I cannot 
live like you. 
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2 4 * 
Simple Scene yy, oe) 


Gu Pin. / 
Cy 4 
When you are departing the dark ocean in the wind »—_“o 
for the leniency of the time, even the bones of the squid 
would become a duteous reader, the deserted barge 

is awake on the bed of spoondrift> _ \-< 

when the radian of storm is big enough to smash the voyage ~ )) 

At this moment, with none to speak to, I desire desperately ~~ | / 
to hold firmly the direction on my own , nl 

However, the memory turns the fine fact into sacrifice P= 


= 


The velocity of tide has nothing to do with the flying 
grounding 

Numerous weird birds set up their nests 

profoundly deep down in the ocean to marry the stars with 
quietude 

Their yell is dimmer than fate 

Who lighted the headlight, allowing time to detain the 
fishing light 

There’d be yearn wrapped in the thick rope, inch by inch 
I dare not to be old, to be lonely 

Though my zest is wearing away, I will never be weary of 
the ocean 
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Anthem (and other two poems) 


Zhu Likun./ 
ie 
| oO é, 


A wisp of sharp morning breeze “0 
hails from the future direction 
like a bunch of roses | K 
overcasting half. \-% 
of my quietly-lost , 4 ) 
lifetime ~~ | 
Ah, the Almighty God, ¢ © 
all through my life | 


ve 
only to 
those unhappened 
happiness and bitterness 
will I be indebted 
CDRS CEASA ) ASB 66 BB) 
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& 
A citron ~~ JO 
that pierces — 
my throat , K 
continues its breath> _ \-< 
: “<S |) 
in place of my « OF 
ruined body ~~ |/ 
upon which, ie 
there is a flock of sleeping culvers % 
magnifying the singing loneliness 
of tonight 


Love and pain 
are just the stars in the distant darkness 
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Your reticence is even longer than the endless road | <a) 
Your melancholy is as bright as the azalea in our 
hometown. 
a /\ 


Your silhouette slides past me, 7 ) 
like a tranquil village that ~~ 
oppresses the blatant night sky , ko © 


above the city where I live in 


Such feeling as going home cannot be replaced 
Such appearance as hometown cannot be replaced 
Such manner as wakes me at night over and over 
cannot be replaced 

Such beauty as blossoms happily and painfully 
cannot be replaced 
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the bricks and barbed-wire, taken apart easily 
The wind just blew over and | x 
even more lucid were the sluttish laughter of the women? _ \-< 
Be a taxi dancer,, > 


earn money to buy some bread ~~ {/ 


@) 
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& 
Lili Marleen \ val 


is resounding in the sky | 
The British soldier shoots a bullet , K 
tears rolling down © ax \S 
The French soldier shoots a bullet , OJ 
tears rolling down ~~ / 
ie 
The German soldier shoots a bulge % 

his tears too roll down 
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Change (and anther two poems) ) 4 ) 
/f 


Zhu Likun./ 
& & 
On an April day a hundred years ago |)“ 
the father of grandfather 
burnt spirit money X 
in front ofa mound> | \-< 
for his father , 7 


—" 


|} 
!} 

A, 
/ 


On another April day of this year , nl 
the grandson of father P= 
burnt virtual spirit money 
in front of a virtual mound on the computer screen 
for the father of his father 


A gap wider than the river 


(The poet father looks up at the bright moon) 
At my left hand rolls the Yellow River 


(The artist mother drops her head thinking of homeland) 
At my right hand rolls the Yangtze River 


(The son growing up in the stack gas of chemical plant 
frowns alone) 
In my heart blocks a polluted Xiang River 
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On the bank | Z 


of a stream in Qufu, Shandong | 


The 100th grandson , K 

of Confucius> 

«x \\ 

passes quickly the brook, ~ // 


= 


“a 


that has been bathing for two thousand years ~~ / 
in the sun and blood h 
sighing softly: % 


How time elapses like the flow 


My heart too is sighing softly 
Give the day a big bowl of night’s marrow 
Give the night a small cup of day’s blood 
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Son’s Syllogism fi 


4 
J) 


When I was eight | 


I built my primary home 
with some crowing bricks 


and barking tiles> 
oc 


py 
ten Y 


+ 


; 
eO/ 


The day when my father turned forty 
Soaked with sweat, he, 

built the most pretty hometown 

with strings of orange-like sighs 


My grandfather hollowed the dot of his life 

making it a full stop of momentary eternity 

That lullaby, sung thousands of times by the setting sun 
was knitting the lost paradise 


This is my son’s syllogism 
which has already been or is about to be 


written 


(EER (tEAGSA ) ASB 67 FA) 


064 


ZRDEE =H ) 


panes 


Avi FPO LET ASF 
AAPA TES 

J LAS AF ARE 

MAVA TIVE AIAY 
Hy BE 7] 

ATT ABE BD 
SEAL EEA 
TABU. REST a BE 
PAE HE 

fa Peat 

BU BOATS IS 
EMR A ERMA] 

BAS AWTS 
ELE an UY BA Pe BA 
SEAS EY EA Te) 


CY 
Vow in Old Age (and other three poems) J 4 5 


Shi Ying / 
& & 
Thistles and thorns are all over the bumpy road | 
that I have taken in most of my lifetime 
Never like cutting greens smoothly with a knife X 
I took every step with much difficulty> . \-< 
Always I would stain myself like I swing . ro )) 
my blade to chop up the bones ~~ | / 
With fierce persistence and willpower I had 5 iL 
repeatedly penetrated the brambles and dodged the pitfalls P= 
and finally walked out of the adversity 
Decades of bitter wind and rain though 
I had weathered 
The old me 
is as sincere as what I used to be 
Here I take my vow to give out my afterglow to all 
before my life ends like the setting sun to fall 
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Cy 
Bygones Flashing in Memory ) 4 5 


Shi Ying / 


| ‘ 


\ nr @ 
One faith was reckoned to be holy flame , ©) ¥ 
burning bright and wild in heart 
Leading | IN 
my fighting direction whenI> _ \-< 
was young « 4 )) 


|/ 
/ 


py 
Y 


The life experiences in aging years turn into frost i 
extinguishing the holy flame P= 
The once ardent passion is quenched 
with the direction of steps towards ideal changed 
Oil should be poured on the dying tinder flame of China 
people in Lion City 


Just like in the embers after the candle burns down 
there are still afterheat 

When blowed occasionally by a gale 

the sparks would fly up 

adding a touch of warmth to the forlorn memory 
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The career of practicing medicine, cold and hot in turn |“ 
is the water source 
The gully splashing with the pearl-like sound x 
always gushes out? \-% 
from my heart, ~> // 
and accidentally turns into a creek ~~ / 
weeping secretly fo 
to save a life on acliff from falling ~~ 
It is just like setting off celebrating fireworks 
Satisfaction explodes with a loud crash 
When the line of death is witnessed 
broken 
an awl-pricked pain pierces the heart 
For decades of years 
I have always been living like this 
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A delicate aroma is contained within | 4 x 
A flower in bud | 
Nurtured by the rich soil in the heart And then , K 

nourished again and again © ax \S 

by the rain and dew accumulated through the years , OF 

Gradually it flowers ~~ / 
The aroma flutters like a butterfly 5 ya é 


adding color to the world % 
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Three masters in one family ~—“o 


make the place an age-old literate city 


In the temple sacrifice is offered to the three iN 
Lingering over Meizhou is the sound of reading poetry> 

™) fi 

Looking far into the distance on the Luo Tower, ~4 }) 


I seem to see the green willows along the Dike Su 
While we boat in Lake Three-Su, the waves are 

shimmering 

like in the Three Pools of West Lake we are sailing. 

Su Dongpo was elegant in style, like a soaring phenix 

he was oft-worrying about the masses 

He wrote poems to admonish, only to incur slander 

and adversity at the ends of the earth he had to suffer. 

At Higher altitude it would be extremely cold 

Promotion and demotion are common occurrence, 

Why not be open and clear and happy to my heart’s 

content! 

The great river courses to the east while 

the roaring waves slap the bank. His name persists. 
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It’s said that the white horse pulled the young noble cart ~~“ 


in which seated the poet and his bride 
all the way to the Qinghai Lake. 


X 


via Cangjing Cliff> 
and the Qingke land, ~4 yj 
from the South Mountain ~~ 


It’s also said that the white horse took the poet and his 5 
bride 
out from the Qinghai Lake 
all the way to the South Mountain 
after passing through the yak herd 
and patches of rape flowers 
until the snow horizon 
Yet I don’t know 
I am just a dream thereby 
a floating cloud 


CRIES (HARA) 58 69 BB) 


076 


h 


% 


“a 


| | 

/ 
|/ 
/ 


X @) 


Oe Be AN BP 
Rh 


BEIM BOT ER 
aoc] He ee AA 

{BAAR Te SPP 
MMos | DUBR A he 
TRY = UB RA IE SC 
ie 


From this night I wish | 

to toll the big bell of imeuaae } 

to be the defender of the dying voice , MX 

The mute passion The silent memory © 

The profound sympathy The escaping justice , e e) 


< 


—Amen! 
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Bring along the promises of the young 
Give all the wait, x 
a startling surprise © 


The riotous champaign again ~~ 
walks into another transmigration, J 
A tinkling nursery rhythm 

is sung by the ancient waterwheel 


Blooming are the flowers 

whose fruits split in the swaddling clothes 
The crying of the baby has 

opened every window 
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The sky stretches far)“ 
As though it is the children’s fancy 
Or that flat which had been dwelt in years ago . 
All are growing with words and terms> __ 
The eyes that are not skilled in memory, ~ 


Brim over with gold ~~ {/ 
” & ) 
Light, however, is a thick wall P= 


Like all the real walls 
It is natural, safe and indisputable 


Lying down there, you are like a flower 
We sense a funeral out of this 

And something is blossoming 

You would ask if you wake up— 

Who is that 
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Yang Xiaomeng / 
Ae 
Night. The utterance of the word Wo 
Is like tossing a coin | 
Extinguishing a sparkling curve | K 

Still and slow. The hostile freedom © wx \S 
Tinkles and jingles, ~4 // 

Until the coin is spent to exchange for it ~~ ] 
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Cy 
Earthworm, the Underground Poet 4 5 


Ma Qidai/_ 

& & 
—Earthworm is an underground poet. He knows darkness | 
best, so he speaks nothing 

He sings, yet to the tune of Ci poetry of Song Dynasty or, IN 
Yuan poetry? _ \-% 

Tey) 
He makes the earth pass through its body, as a poet makes ~~ {/ 
the darkness through the soul, @ 


py 
YY 


... The so-called intensive cultivation is just cultivating 
words and expressions in the soil, 

which wins over the large with the little instead of 
conquering the solid with the soft 


To hide himself from the digging of human, those 
extremely bloody iron paws, 

he must put himself down deep, deep enough in the 
underground 
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two poems) | . 
Icy & 


Lin Xinrong | 270 


The tree grows by the river bend | X 
And more trees grow by the river bend> | \-< 
They stand there as they please , 4 )) 
[| 
Under the trees covers the green grass 5 Kw 
Which in fact cannot be called green grass P= 
And which rambles about here and there 
And which could be called stillness, ease 


Or coziness 


The water is not so profuse 

Yet it is contented, flowing in rejoice 
and recklessness 

The sprays it stirs up 

Are no more than a small chapter in life 
It’s just like we are running in the wood 


How undivided! It sings cheerfully all along 
You cannot hear but sense all the time 

That the time and tide 

Would flow and ebb alternatively 
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Cc 4 
Time: Courtyard Receded yj 


How I wish to accompany you by the spinning wheel ~~ 
To be the thread in your hand being pulled out tenderly 
A basket of white cotton, spindles of yarn x 

—so long as you smile, you reveal your white teeth> _ \-< 
Under the tree ~~ {/ 
A small courtyard: yellow dog, chicken, two lasses 5 
Bacon hanging from the eaves = 

They all grow up 

with the spinning sound...Ah 

Rumbling is the thunder on the horizon 

Yet all of them are so tranquil as such! 
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Loneliness pours down in showers | 
Like the rain from the heaven © 


Falling on the ruins of time, splashing on the shell of life © x 
Years gone by: void of nothing , 3 ie) 


I’m desperate to be ahead of it, x © 


In the whistling of the wintry wind r% 
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Sound of Waves is Omnipresent J 4 s 
//, 


Gu Pin / 
& & 

The bottom of his heart is doomed to be filled with tides ~——_“o 

Just a little wind power is enough to devour the anchor 
Do not stretch out the panic fingers 

This is the domain of stowaways, the squids on the wall> + 
having been eaten to allay the hunger, and still there are , le )) 
So many familiar faces swimming in the net confronting ~~ | / 

with lust, 4. & 


2 
When rolling clouds are turning into cliffs in succession |= 


He gives out the sound of an oyster on behalf of the air 
The mist in his ears takes the form of a gargantuan 
whirlpool 

Just like he is chasing after a gang of pirates 

The plundered seeds become glowing with energy 

His palm is now wheeling the lips of the island 

As if he is abandoning himself in the ocean 

Forgetting to return but not despising the freedom of the 
afterlife 


( RRA CEASA ) BS 71 BA) 


094 


He 7 BG 


ABR 
VES AE AR SRE 


“he RAS EA 8 A 

SeUY TA], FRIAR IIS) Fue 5 IN 
VU te Tr Ee ak A — re LL BY 
ORES EA) Fa 


ERE, FEB 
EME IE BR HERRT RF UA A 
ie SEMIN OL ALIGR 

iB 7 BA ER 


ea ji: 
Cy 
Rain at Yan Hill (and another poem) 
BOY) 
lo 
& 
Who dipped the brush so deep in the ink \}—o 


e 
To cover up the original bright colors 


Suddenly, the eye-scorching heat turns mute x 
The coolness in all directions and a curtain of rain> . \- 
= 
Disperse the noise and clamor of the cicadas. ~4 


—_ 
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Why not sit down, cast aside the fan 3 ke © 
And appreciate the bead-like curtain 
He who loves brightness and brilliance 
Could also like the dimness sometimes 
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For a thousand years, you stand at the village entrance | 
eae 

With your heart broken into blood-red pieces | X 
Still, you cannot hear the distant hoofbeat approaching © % 
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So high and so far are you perching there \ OF 
How should you be shelled by the bomb © 
of rumors | _X 
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Where I seek for the dark forward Toad | K 
With dark light> 
And the dark hand cannot cease , 4 }) 
I fear most in the dark and dank hole ~~ {/ 
The darkness without any voice KY) 
This is a world devoid of the need for a clock P= 
But I know the invisible time 
The echo of that cough 
Tells me to take my medicine 
So with the dark light 
I seek for the little colorless pill 
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RS EK (b—-G ) 


IL. 


(ABR “RR” ORB AYEIA, PR — 
FESR, TRESILIAN Zi 


NAINA A SALSA. FRB. AACA ESS! 
tH LTa EEK ! 


FORM TN RT SYR IN DUES RR, RR, AKI, 
FRME FEMI! 2S RA AY BG EE — ET BOS BOE BH AY i] 4) 


e* er" 


e® wo 


Cc y 
Poems for Sundries—An Elergy ; 4 § 
// 


Xu Jiang / 
: ¥ 
‘ <) 
I happened to notice the live show of the English Pop 
band “Take That” and gave suddenly a sigh—How lucky | x 
they are for those who live in the English world!> _ \-< 
ie) 
They can relish the literature and art which are so pure, ~~ / 
untrammeled and free! 5 Ke © 
mi 
Including poetry! 


My fellow citizens, who are trapped deep in the devil- 
claws and mire of the times, please forgive me—every 
time when it occurs, I spurn you! Go and write down 
some words and sentences that could possibly deliver this 
period of time. 
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RB > My SEMI 
RAL. 
FETC ATES BY AE Bt SER 


FER Ie 
BIA iE A ti I 22 hh — BE 


FA ib FS Sa 
el Tl foe EF-Z. 30 BA PAZ AC WES GS UAB AY 
NEE fy 


END FSG LRA it zB AF eT 
FRU 
EE re LEB AO ASI CST BE A AS IZ PRS 


fat HEAT See 

LEA ATT BB Ta) Ak SEE ANT A Ae He Pe AY 
{BAIL 

Bat Hs AY Kh FA 2G KBR ASS A FLL HR tee] DA EGE 
Beat A 


MY, MRA PEA. YEE 
SPARE 
SEH AA) BE be Sr CE Sea fe XL REIS OT] 


\, = 


YA 


Poems for Sundries—How to Make the 


Night Close Firmly, _ 


Wakened from an unspeakable dolefulness | 


\ co 
Xu Jiang ~~ <a) 


i 
s 


In the early morning? 


All the hurts start at the instant when the cuts relapse , ve 


—— 


The channel of brain 5 


Is switched to a silent islet 
Between a hurricane and a typhoon on the border of day 
and night, Yin and Yang 


The eyesight, blood, rivers and love is quenched. The 
nerve sensor jerks 

I say 

The present era should be closed firmly. The human 
memory about it should be cleared 


Stop the filthy light and clock 

Let them be burned by their stove fire in the hell together 
with the fake persons made by them 

The blue fire hits the electric wire and the fire-ball, 
invades the pupil of eye, ear drum and unspeakable organs 
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O—B) 

HU BAR 

wT, LM 
re, FE TUNE 
FBR 
PRUE ALEE 


Bee AB AE RAC AS 


UREN BSS PABA EA ZS 
FE RUB AF AT AY 
ELA FER? 


Stain (and another poem) 


Liu Dianrong / 


Shadow is the stain by tree 


| 


* 


Scar is the stain by knife | 
And you are my scar, K 


Engraved hard deep in heart 


e) 
So} 
== Y 


lh 


é | 
I am a seed which can root and sprout <7 


But you become the roving cloud 
What is it that weathers the rain and wind 
Flesh and blood, or the soul? 
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‘ECORI, SAG Zs 

CRN, Feu 
EERE, FB ATA A Tal 
Es MEF PRA — 4S — a] 
CERRY — Bi — 26 

EFA FAM BRAY) a 
ETE SERRE PRR PE 
‘EFA FCI AY 8 JIT TA 
BUFF UREN AR Be EES 
HARPS PO TCI 


CMR A NASA UB hh Be 
BURSA RL EK BUILT 
EMICF BIS AGE FE 

ELEN RB TS it HE 

IB ANE — Fe — BL 
ER AE 

AS BEES Fas FEAT Ly A AK 
FEU PR ERT PRS MBH LN AE 


V4 y. 
“—s 


C 4 ; 
Timeisa Demon / | 
Y 


Liu Dianrong / 
\e 
Swiftly it comes, like the cloud |— 

Lightly it goes, like the wind 
Unearthly subtle, it penetrates into all space | IN 

Spying on each and every action of yours? _ \-< 

Tailing after your smile and your dream le )) 

With fame and wealth and women it steals your soul ~~ {/ 
It will devour your life in the whole gamut of emotions 5 i 
With an invisible scissor, it cuts you open P= 

Your skin, bones, all your internal organs 


Even every cell are cut open, microinvasively and 


& 


y 
ps 
Y 


painlessly 


It smiles at your flourishing and withering 
Watching you struggling, fighting and bleeding 
Until you are brought away by a box 

Not taking away a single brick, a tile and a touch of 
emotion 

It, however, lives for long 

In the undying rills and hills, four seasons of a year 
Toying and tasting the vicissitudes of our life 
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Re 
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PVA 
A USF 
FR FF Weil Fal 
BAT HOR AB xe 
— Beye 


A ye tik th ANS 

FER — Rie HICH 
AREA hia hh 

47 AE FE PaUaEL LY ESR 
FFARR fits 
RAE A 


1 ES PI Ay 


AR Ws FBS WISE 
FRR HA AR A 

BET BONY HK PS 
{PARMA 

LEER TEA EMMETT BER 


BRAT SARA TET 
FER F Ret IE 


When I first knew chaos \ 


I was not I yolk of an egg 


= YY 


. . \é 
I rived and split, \ 


Only to find everything> 


ae 


Still in a chaos, “4 yj 
SS | } 
I am not Pan Gu and I cannot a © 
make light, day and night on the first day 5 


I can only hold a candle 
Walking in the misty Penglai 
Not that I am cynical 

I am just a dog 

Who exhales and inhales freely 


No eagerness for colorful light 

I have just black and white in my eyes 

Please burn my body 

To offer up a sacrifice 

And let me breathe freely where I was meant to be 


The chaos that I know of 
Is heaven the absent king 
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FRIES AE 
TRE TARAS TAIZ ZF 
BIRZVAF BEI 
RFRA RE 
TCLS 

Bo SR 


I forsook the supreme throne 


Hiding deep in the memory of the water _ 
Dust to dust again , X 


Heavens return to chaos © 


<j |) 
e)) 
Kw 


No awe ever exists 
Dismal is my heart 
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ae 


EHH AE 
iT] — RFE 


BRATZ TA) A A TE FS GE HY 
AS TE Fes ez 


Ea 
FRA ja BS 


ERAT LAB 3 IE FE [BI Sk 
BUNA A GAB Fike 


Pa ee Poe 
BT A MCIa] ASG, HAAR es TA HI AE ZS 


Ahead I walk “0 
Running face to face into a dog | 
\ 2 
The closer our lengthwise distance between ice x 
The remoter our crosswise distance « OF 
A 


Passing by him, < © 

I glanced back at the dog % 
Who happened to glance back at me 
Making our eyes contact 


One contact, only one contact was made 
before withdrawal. Then we continued tramp ahead 
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EAT BCA TF — 75 SE BBA 
eae 


Zits, HOAs 

AMR, RMAF, KEM ER 
AR HE BSS AS IBA SG, AR 
SY oll Sa A a 


SR REARA BUS 

SRA TR, HAA Te AY Te) A A 
ABLES, Geel Sy fr HELL AY lee 
MEAN GEFT SSK EC 


AAT Beit HPA SOK 

FAVA AQARHEE, ir 4Aek BB Il BAM 
mo Ara S| MAT, Ave 

(BIFETE KE 


ABATE RSS fe] I GS 

ik KR, AAR RE SN TA) ER 
AA THEE PATCH 7 
(CFF AS PAS 


1% 


eS 


CY 
They Reap a Ten Thousand Years of 4 s 


Sunbeams, _ 
\\ Cy & 
Nan Ou | oe 


What should be forgot has already been forgot, IN 
My blood, my homeland, my thousand-year family name> _ \-< 
The time and light that have been repeatedly dismembered , Fe )) 
Are just like the organs cut down inside the body ~~ | / 


Today, [have no right to forget 4 
Today belongs only to the deceased soul, the judge of time 
All those details stained red the snow mountains 
Who elevated today’s altitude 


Poking their heads out from the ruins, they are black-eyed, 
ordering the steel to be put back into the furnace 

And that an ancient river be, from now on 

Hung upside down in the sky 


They make the time dumb 

They make the fake of time out of every day 
Lying there underground, they reaped 

Ten thousand years of sunbeams 
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ie 
AHR 


Dass SC RIED 

IRE —— "ERAS BIE? 
Bik 

Fale FE VE AC 1S A al Hh 


BA SLA, Bea SER 
BOA AE a AY FY Be 
BAZIN, Bea Many 
BAKE, WA 


Sar Bl) YFG FT BY LA 
Be Ae ? 
Bl fi ze ZE TRE Pn tH, 
SHILA HT Bie ? 


BE IK MR UR RIK 
THAR AS Ga Be 
ERA FE HAS 

Be a Halla VT 
SERIE eB — WB 
Ban RP ee 
AIR AR AR FF EE 
La 


io y. 


c> 


The bat flies in again | 


Or maybe it never leaves? 
Hibernated for a winter . 


py 
== YY 


* 

' _ 2 N 

Whose chimney were you in? _ 
2 


; |\ 
}) 
é OY 


No hole, no crevice ~~ 


No possibility of life 5 
No food, no drink 
No companion, no nothing 


You heard the ugly wind 

Or the footsteps of spring? 

Or you were deciphering 

Your dream even while sleeping? 


You disappeared all of sudden 
This moment of last year 

I thought it was a God’s sign 

I waited to be blessed 

Until now when everything 
Remain unchanged, leaving behind 
Only a dream of the color of your 
garment 


( OER (tHHAGSA ) S68 74 HA) 


120 


RRRZB 


it FF 


She My, Fata ANA, PRE A 
Sh eM, FRO A ANA, RTA] ACH 
Shee, FRU AY AN ANI 

2 FE DAB EAT — eR 

ASA ER, FERA—P Ela 
ABA, ALAC ANS Eid 
IBA, HERBS DRAN TEI 
ISAER, PERLIR YE SE 

WV AS ETS A — 4 Elid 
IBA, FEIN PES 
AMAR, CARRS. eeK 
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ton 
My brother )—*o 
How could I not know your way out 
How could I not know your way back . X 
How could Inot know? | \-< 
The way where we used to be together . > |) 
That way is a trace of An Qing ~~ {/ 
A mark of North China, 4 © 
A mark of my being happy P= 
A mark that I can not forget 
For all these years 
Is it also a mark of you, that way 
It stayed there already, in An Qing 
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{Tf HEA, EE RW A 
fr fa SBE KAS AS 
ABA Fi SZ TAS IS AIK AB 
{ir (ar Ht 8: — “MIN A AB AS 
ARIZ SE FEUS SAH a > AT AY TB A 
BE Ka ey VATE TH 
BE Kab) WS te fe — ik 
WAN FOIE» (APR AAI 
FRAGA PK 
FR AE IER SL UK 
PR FA PS 
YR ARE 
ER PIF UF HD ek F 
AVES, BOAR BEI AUER HK 
SL Hh, AS 
FRI KM, AS ce PA A Pe 


How wonderful it is to love secretly )——“o 
To love secretly each and every day 
How much unutterable happiness would there be. X 


To love secretly each and every moment 


How much rainbowly reverie would emerge unexpectedly « - |) 
Then face-to-face everyday is possible ~~ 


To be together heartily is possible 

You need not know. I, however, know that 

I can watch you 

I can feel you 

All your breath 

All your flavor and taste 

Which I have already enshrined 

At all end of the earth I can take them out 

Paper by paper, square by square 

Oh, My beloved you! These are all the details of you 
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AR Ls FLEUR 2 AE EET A 
AEM AIL, FERN LS 
AS Us FER 2 BR EET A 
BAe, REMMI A 
RATE, RAIA 
RM SAS AA 
PRS EAN 

RMA teeth AAS 
WA AE ATS AD 

FY RK PA TIE 

TRE TIEME AH 
TET IEVE FS 

TERE TSE ME HS BE Bh 
PATI, BARES, ABBE Be AR ELO 
{BURL AR — FG — ASE AS 
Sis— at, EAA 


\ % 
Don’t worry what you would know |“ 


Because I am on your side, I am your brother 
Don’t worry what you would perceive X 
For as always I will be with you> _ \-< 
I too have sin, I too am guilty a yj 
I take as my own without scruples ~~ / 
Your beauty as such , ke © 
As such I take as my own every fractions P= 
Of your heart-breaking beauty 
Yet I cannot give up 
Cannot give up your pretty face 
Cannot give up your voice 
Cannot give up every look of yours 
I want them all, all of them, to be accumulated 
To be my unique reverie 
A minute more to get, more gorgeous it will be 
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Hae 
31 Hh 


lal Aide 

SA ARE IR A 

Fi AAR ARK 
TEA IFES a 

Rie MM 
DERI 

Be Ves WS 
AER 
AAAI 
RS — PA 


ny AEIN Ai 
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Cc y, 
Spring Outing on an Ancient Battlefield J 4 5 


Zhu Likun./- 


The full moon is still | 170 
The fading moon of the past 
The noisy green herbs woke the spring . x 

Flowers of unknown name bloom? _ \-< 

Like the sad ballads, 4 
Sung by a marrying-off maid ~~ {/ 
Stories of love and romance, © 

Are told generation after generation 

Only sometimes to be 

Modified with several 

Modern words 
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He 
He a1. 


RA GTE 

ARUBA ASP rE. 
ASE 

A ate 

Fea SEA BRERA 
BFA 

Tes Pate 

Are [Al 8 AGE 
He Fall IAS 


— HEM 
FET RE 
i BRB 
MWK 


The sunbeam | Ss 
Is counting the dancing © 
Leaves on the maple tree 
The cloud> 
Is reposing in the dews . a j) 
On the artemisia ~~ 
Z @ 


Loud is the sound of air siren 
But that is not for home 
That is the sorrow of departure 


An old song 

Rising in the sky 

Is just like an old friend 
Once again returning 
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POSTSCRIPT 


ABU LT BA TEA ARES CRRA) GA 
(Ein ieeK me) ) 38 60-74 Hei, FE 29 fice AB 65 
FLT taf o 

TA Hescie PIPeAF 2021 49 At, ASA ee 
fit. StE— A, AERIAL IN, VENA 
RNA DCHWERE NK, RUNS FRNA. FE 
RINE, RRA S Ba SS Be ATE, BEG AB 
4 AB eH St SU 
FAS ARES SERA AL, Be SG HTT Be tae AE 
SE TKA, MRA Wit BIE SCARS, BIC 
FAN epee FS, ATR wa I. 

ARF ae nt Hes 1 Be TRE TB], SE BEER SDF 20 
{TAI SE Em, WAR TE ETE 56 Jew? 26 Ja a AE 
KLE ES LTE TPR TE FL 4 Cp, AK, ieee 
AR MAA AY AM TT SRE A 
TNE SPS aT ep A DE CAR ZI), AAS 
Wwititay AAR ERVEATCE, “ERIK, 
PUAN EB SC HE HE TATE FE, TEE PRL ET APE BIA 
FSC UTR. PER 

Fee aE DT TD, VAP ESE AY “SSS ie”, BIet 
F “BR” WR” “BR” KE RA RBS BE 


HEHE. Ae, REE MAME SCI, thee ry ae 
BOL AS St] FP aU EC Ve Ty AA ae ANS obo Ld 


Ta] 


FRAY Tel el, ERT RA Ss BF EMR Pe A PE Fg a 


FAN. 


FORE ETL FFAS AS TARA, BEDE AR 28 FO 
SME, MBAR CA AS a, SRE IAL, CRUEOC HY 
SERS EMA ZEIA OK. Sie TE Ee te AS PAK EK 
bee THI SEIMEI, MEP PE SERA 
HERTS 

a 5 EP IMB SS SiR, FN SE 
AMA VEE, WRI, (A TPR titi Es + Bh 
IATL ES, Pris ike SUR fast SLA 
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